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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ GrofB3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

N

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerkl&rung

K Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

\ Wartung (siche Seite i)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmé-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jéhrlich).

[M\ MabBe (siche Seite E)

Durchflusﬁugramm
)

(siehe Seite
@ Handbrause
® Wanneneinlauf

Serviceteile (siche Seite E)

@

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Mattschwarz
700 = Mattweif3
990 = Polished Gold-Optic

@ Reinigung (siche Seite [)
ﬁ“\ Bedienung (siche Seite E)

Montage (siche Seite B3) 2=
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Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ Byiter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

Montage (voir pages E) =

* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

\ Entretien (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

[M\ Dimensions (voir pages E)

Diagramme du débit (voir pages E)
@ Douchette
@ Bec déverseur

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Nettoyage (voir pages E)

Instructions de service
(voir pages )
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

/\The hot and cold supplies must be of equal pressures.

/A The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking
waterl

Symbol description

&ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

\ Maintenance (see page )

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

L“M\ Dimensions (see page B3J)

Flow diagram (see page E)
@ Hand shower
@ Bath Spout

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Cleaning (see page )
ﬁﬂ\ Operation (see page 3

Assembly (see page BJ) ==



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

A\l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

\ Manutenzione (vedi pagg. [2)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

[M\ Ingombri (vedi pagg. E)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
@D Doccetta

@ Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Pulitura (vedi pagg. E)
@“\ Procedura (vedi pagg. E4)

Montaggio (vedi pagg. E) = 5
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

/N El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

K No utilizar silicona que contiene acido acético!

\ Mantenimiento (ver pagina i)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afio, por lo menos).

Dimensiones (ver pégina E)

Diagramaée circulacién
(ver pagina B4)

@ Teleducha

® Cafio de bafiera

Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Limpiar (ver pagina )
ﬁ“\ Manejo (ver pagina )

Montaje (ver pdgina E) =
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moet een aparte handgreep gemonteerd worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Montage (zie blz. BJ) ==

max. 60°C
70°C / 4 min

Temperatuur warm water:
Thermische desinfectie:

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

f Gebruik geen zuurhoudende silicone!

9 Onderhoud (zie blz. E

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

LM\ Maten (zie blz. B3)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
@D Handdouche
@ Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

<. Reinigen (zie blz. B
(i, Bediening (zie blz. %)
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgéd kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
@ijne) skal undgés. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

A\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

\ Service (ses. E)

Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om éret).

[M\ Malene (se s. E)

Gen stromningsdiagram
(se s.ﬁ)ﬂ

@ Héndbruser

® Kartud

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Rengoring (se s. [3)
@\ Brugsanvisning (se s. [)

Montering (se s. ) 2=



Portugués

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Montagem (ver pdgina E) =

* Funcdo antiretorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

\ Manutencéo (ver pagina [iJ)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

[M\ Medidas (ver pagina B3)

Fluxograma (ver pégina E)
@ Chuveiro de mao
@ Entrada de banheira

Pecas de stituicdo
(ver pagina R4

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Limpeza (ver pagina )

@\ Funcionamento (ver pdgina E)
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciala.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z
gtowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicqg a ciatem.

/\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

10

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgecych kwas
octowy!

\ Konserwacja (patrz strona i)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczer przed przeptywem
zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

LLL‘%\ Wymiary (patrz strona E)

Schemat przeptywu
(patrz strona B4)

@ Prysznic reczny

@ Wylewka wannowa

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Czyszczenie (patrz strona )
ﬁ“\ Obstuga (patrz strona i)

Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky

Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

/A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi ¢&stmi téla (napf. o&ima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z48dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Montaz (viz strana E) \’}

* Vlastni jiténi proti zp&tnému nasati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

\ Udrzba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
ndrodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou ro&né).

[M\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram prutoku (viz strana E)
@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Cisténi (viz strana E)
@\ Ovladéani (viz strana E)
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného liéa sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavajte dostato&n(
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spbsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o instaldcii, ktoré si
préve teraz platné v krajindch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

\ Udrizba (vid strana E)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade
s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich
funkénost (aspofi raz roéne).

L“M\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana E)
@D Ruéné sprcha
@ Vaiovy viok

Servisné diely (vid sirana Bd)
XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Cistenie (vid strana [)
ﬁﬂ\ Obsluha (vid' strana E)

@

Montaz (vid strana E) 3\:
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
n3bexaHue NpULLEMIEHMS 1 NOPE3oB.

/\ U3penue paspewiaetcs MCMons308aTh TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LLeNsX: ANs MPUHSTAS BAHHbI M TUYHOM
TUIMEHBI.

/\ He ponyckaite nonanaHms crpym 8omsl 3 pazbpsiaru-
BATENS HQ YyBCTBUTENbHBIE YACTM Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pas6pbisriearens cnepyet ycraHasAMears Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

/N ponroro knana. Mepen ycraHoBkow cMecuTens
HEoB6XOaMMO PEryNMpOBOUYHbIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
aBNEHME XOMOMHOM M ropsyeit BOMbl MPU MOMOLLM
BEHTMNEMN perynmpyrou.lmx I'IOJZIOLIY BOObI B KBOpTMpy.

/\ U3penue 3anpewaercs MCons3o8ars & KauecTse
pykostku. CnenyeT yCTQHABNMBATL CNELMANbHYO

PyKOATKY.

* [Nepen MOHTaXOM CniellyeT NPOBEPUTL M3nENMe Ha
npeamer noepexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTOKA NMPETEH3MM O BO3MeLeHMM Yilep6a 3a
MOBPEXAEHUS NPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEeN He MPUHUMAOTCS.

Tpy6bl M ApMATYpPa BONXKHbI BbiTb YCTAHOBNEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYHO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxoammo cobnronats Tpe6oBaHUS MO MOHTAXY,
LeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWIMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlNa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Pabouee naenenue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Hasnenuu:

He 6onee. 60°C
70°C / 4 Mun

* YKOMMIEKTOBAH KAANAHOM 0B6pATHOTO TOKA BOAbI
* M3penue npenHasHAYEHO UCKITIOUMTENBHO AN
nmTbesoi soasi!

nucaHue CMMBOJIOB

He npumeHsiite cunimkoH, copepatumit
YKCYCHYIO KMCROTY.

Temneparypa ropsyei Boabl:
Tepmuueckas nesmHbekLms:

TexHunueckoe ob6cnyxmusanue
(em. crp. ED)

3awura o6paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEpSTh-
ca (MMHUMYM oamH pas B rop) no ctanaaptry EN 806-5
MNK B COOTBETCTBMM C HALIMOHQAMbBHBIMM MIK PETMOHANb-
HbIMM HOPMATMBAMM

[W\ Pasmepsi (cm. crp. B3)

Cxema notoka (cm. ctp. E)

@ Pyuroit nyw
@ Bonosabop

Komnnexr (cm. cTp. E)
XXX = LlsetHas konmposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Oumcrka (cm. cTp. E)
@\\ dkennyaraums (cm. crp. )

MoHTax (cm. ctp. E) \:t



Suomi

T

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on vélteftéva.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittéva vali.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava
erillinen kddensija.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

Asennus (katso sivu BJ) 2=

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

\ Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

[M\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
@ Kasisuihku

@ Vedentulo ammeeseen

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Puhdistus (katso sivu E)
@\ Kéyttd (katso sivu [)
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att

man kan undvika kldm- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

/\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett tillréckligt stort

avstdnd mellan duschen och kroppen.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt

och kallt vatten méste utjgmnas.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat

handtag méste monteras.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-

ras inga fransport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska

fsljas.

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid proviryckning:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur:
Termisk desinfektion:

max. 60°C
70°C / 4 min

o Sjalvspérr mot éterfléde
* Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

[M\ Matten (se sidan E)

Flddesschema (se sidan E)
@ Handdusch
® Badkarskran

Cg .. Reservdelar (se sidan E)
© XXX = Fargkodning
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
700 = Matt White
990 = Polished Gold-Optic

@ Rengdring (se sidan EJ)
ﬁ“\ Hantering (se sidan E)

Montering (se sidan B3) 2=



Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Bitina vengti du$o vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

I\ Turi biti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

/A Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi buti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

¢ Su atbuliniv voztuvu

Montavimas (3r. psl. BJ) 2=

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

\ Techninis aptarnavimas (zr. psl. [)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

[M\ ISmatavimai (Zr. psl. E)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)
@ Ranky dusas
® Vonios jeiga

Atsarginés dalys (zr. psl. E)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Valymas (zr. psl. E3)
#b, Eksploatacija (zr. psl %

@q
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

\ Odriavanie (pogledai stranicu i)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

L“‘%\ Mijere (pogledai stranicu B3)

Dijagram protoﬁ
(pogledaij stranicu B4)
@ Ruéni tu

@ Ispust u kadu

Rezervni djelovj
(pogledaij stranicu E)
XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Ciséenje (pogledaj stranicu [J)

@\ Upotreba (pogledai stranicu i)

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Romana

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

/A Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de
mdner. este nevoie de montarea unui maner corespun-
zGtor.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandaté: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Montare (vezi pag. E) ==

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabila.

Descrierea simbolurilor

&ﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

\ intretinere (vezi pag. [4)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

;. Dimensiuni (vezi pag. E3

Diagrama de debit (vezi pag. E)
@ Dus de mana
® Gura de admisiune

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Curétare (vezi pag. [)
ﬁ“\ Utilizare (vezi pag. )
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EA\nvika

Ymrod:ileiq aopalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols Kartd T GuUVappHoAd-
ynon mpémel va dopdrte yavria.
To mpoiody emTpéneral va xpnoigorolgital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyievig kal kaBapiopol Tou ohpaTog.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe suaioBnreg
TeploxEg Tou cwpartog (m.y. pdma) mpéme va
amodelyeral. Aiatnpeite emapkr) amoéoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO CWHa.

A\ O1 Siadoptg g meong peradt mg ouvSeong kpliou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va ypnoiporoisital oav
Nafr ompiéng. MNa Tov okomd autd mpemer va
romoBernBei Eexwpiom AaPr ompidng.

Odnyisg ouvappoldynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémer va eéeraotel To
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvwpilovral {npiég amd T peradopd
emaveiakég {npieg.

O1 cwNveg kai n pratapia mpémer va tomoBernBolv
olpdwva pe Ta ioxbovta mpdtuta, va 1edoly umd
mieon kal va SokipacTouy.

Oa mptmel va mpolvral o 08nyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
O¢ppokpacia {eotol vepol: twg 60°C
O¢ppikn amolupavon: 70°C / 4 min

20

* MephapPave BaBida avremorpodis.
* To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eioTikd yia MOoIpO
vepodl.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepigxel o&ikd
o&ul

\ Zuvripnon (Br. Zexisa B3

O1 BalBideg avremotpodng mpémel va eAéyxovTal TakTikd
WG TPOG TN AeiToupyia Toug, oUpdwva pe To TPOTUTIO
EN 806-5, ot oxéon pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
TotmkoUg kavoveg (to eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo ) .

L“M\ Aiacraosg (BN Zehisa BJ)

Aiaypappa porg (BA. Zehida E)

@ Karaloviotpag xeipdg
@ Eicobog vepol ot pmavitpa

Avral\akrika (BA. Zehida E)
XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ KaBapiopdg (B Sehisa )
Fh, Xapropdg (B 3osa 2

Zuvappoldynon (BA. Zehida E) =



Slovenski

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z
ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja.
V ta namen je treba montirati poseben ro&aj.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradniji
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Montaza (glejte stran fJ) 2=

* Zascita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

\ Vzdrievanie (glejte stran )

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

[M\ Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran E)
@ Roéna prha
@ Viok v kad

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Ciséenije (glejte stran )
@\ Upravljanije (glejte stran E)
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on etfte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

9 Hooldus vtk %)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

[M\ Méétude (vt Ik B3)

Labivooludiagramm (vt [k E)
@ Kasidugs

® Vanni kraan
Varuosad (vt [k E)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Puhastamine (vt |k )
ﬁ“\ Kasutamine (vt |k [3)

@

Paigaldamine (vt lk E) =



Latvian

Drosibas norades

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

/\ Nepiecie3ams izvairities no duas stroklas tiesa
kontakta ar jufigam kermena dalam (piem., acim).
NepiecieSams ievérot pietieko3u attdlumu starp dusu
un kermeni.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
ddens pievadiem.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

* Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Montaza (skat. lpp. E) =

* Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

9 Apkope (skat. Ipp. 2

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gada).

[M\ Izmérus (skat. lop. B3)

Caurplﬁﬁs diagramma
(skat. Ipp. B4)

@ Rokas dua

® Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ TiriSana (skat. lpp. ()
Fh, Lietoana (skat. Ipp. %
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim
delovima tela (npr. ocimal). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tusa.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i ransportna o3teenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci
Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zastita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

\ Odrzavanije (vidi stranu [{3)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnije).

[M\ Mere (vidi stranu E)

Dijagram protokas (vidi stranu E)
@ Rueni tud
® Dotok kade

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ éigéenie (vidi stranu E)
@\ Rukovanie (vidi stranu i)

Montaza (vidi stranu BJ) 2=



Norsk

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. gynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger

Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Montasje (se side E) §

* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

9 Vedlikehold (s side [

Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i aret).

[M\ Mal (se side E)

Gjenngmystremningsdiagram
(se sideﬁ)

@ Handdus

@ Innlgp badekar

Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Rengjering (se side [J)
b, Betiening (se side %)
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BbJITAPCKM

* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuTeiHa soaal

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA AA Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHIBAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk Onucauune Ha cumeonute

nopsssaHe. He msnonssarite CUIMKOH, CbAbPXALY oueTHa
/\ Mo3BONEHO € U3NON3BAHETO HA npoaykTa camo 3a Kucenmual

KbMNAHE, XUIMEeHA M Lienn Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.
ATpﬂ6BO na ce M3BArBa KOHTAKTA HA CTpyuTe Ha \ nonnp'b)KKd (BM)KTe CcTp. E)

Pa3npPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
(Hanp. oumnte). Mexay pasnpbckearens u tanoto
Tps6Ba AQ Ce CNA3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

Cernacro EN 806-5 ¢yHkumoHmpaHeTo Ha npucnoco-
6neHnsTa 30 NPeaoTBPATIBAHe HA OBPATHMS NOTOK
Tps6Ba PENOBHO NG CE MPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLIMOHQIHUTE MNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NoHe
BEAHBX OAMLLHO).

/N TonemuTe pPasnuKM B HANATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyLeHaTa u Tonnara Boaa Tpsbea Aa ce M3PABHSBAT.
/\ MpopykTsT He BYBa 4G Ce M3NONM3BA KATO APBKKA.

Tps6ea na ce MOHTMPA OTAENHA OPBXKKA. LQ“%\ Pasmepwm (suxre crp. E)

YKazaHMa 3a MOHTAXK

nuurpqmcﬂa noToka
)

* Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA OA CE NPOBEPM 3a (BuxTe cTp.
TpaHcnoptHu weti. Criel MOHTAXA He ce MPU3HABAT @ PrueH pasnpuckearen
TPAHCMOPTHM MM NOBBPXHOCTHM LLETU. @ Bxon 3a Baka
* TpvbonposoawTe M apmarypara Tpsbsa aa ce
MOHTMPGT, I'IpOMMFIT n I'IpOBepﬂT B CbOTBETCTBUE C %® cePB";H" uactm (BM)KTe CTp E)
BANMAHUTE HOPMM. XXX = LlsetoBo kooupaHre
* Tps6ea na 6LOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHUTE 000 = Xpom
CTPAHM NPEANUCaHMs 30 MHCTaNUpPaHe. 140 = Brushed Bronze
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mo Block
PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa 700 = Matt White
Mpenopsuntento pabotHo Hansrae: 0,1-0,5 MMa 990 = Polished Gold-Optic
Konrponto Hansrane: (1 Mo = 10 bar - ]]’27'\/'\323 @ Mouuncreane (suxre crp. E)
TeMnepatypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C @\ O6cny>xBaHe (sixre cTp. E)
TepMmumuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

26 MoHTax (smxre cTp. E) 2=



ZE3

T

Z2EDEE

A BIORIEFERARYERZLGVKDIC, F
KEIFHTE.

A ZORRIE, FPFEROIFORMARDER
PAMCTIFERLEWNTIEL.

A 2w T =MK% SEDBRGED (FIZE, B
ENCERALGVWTLIREW. v T — L840
BTN E Lo T

A\ FEIKZDEFIZEIFO. (MPa) AR E L TLIZEW,

A HRIIHOFELUERTET A BEITIEL
THEE O FZRBELTLILEL.

MBI LtDEFE

o BROMIRICER TDE A—IDIEODHEER
LTLKEE W I ERDF XED LR LEIE ST
DEETIEWTWET.

o BEELKARIE, BEEERRICIEOTHEL, 7578, HK
UsBRZIT > TLIEE LN

. gfﬁ%ﬁﬁﬂﬁﬂ:i@ﬂ‘STL%B%E‘IHE%EB%“-U<
TEL

BiiTER

fERES: BK 1 MPa
HERBRKE: 0,1-0,5 MPa
it EE BT 7: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
WBmaE: R®A 60°C
BRI LBEREE: 70°C /49

s WRPILELEN SN TNEY

BIFE ro~—xsEpd)

o ZORFIFERRK TCOEAIEHIREGE > TVE
T (ARICEWVTIZHEEITER T HEREIK) |
742 DHE
R ) A aERICESEWTKE
TN
A *FrvRRo~—vEsE[)
WIEFIE, EN 806-5ICHEDCEREM (DR EHE

(210 (R E L TLKEE W (BRICE W T EE
ERRITRESTLZELY).

o TEzo~-vEsEb]
e (xo~—>x 5

ONAYA WA ks
@ J\ABK
@@@ ANTIN=YY (RDR—T %S H)
XXX = £ Eifee
000 = Chrome

140 = Brushed Bronze
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700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic
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YkpdaiHcbKka

/N Mig yac BcTaHOBREHHS CNin HAAAMATU PYKABUUKM, W06
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/A Bupi6 MOXHG BMKOPMCTOBYBATH NMLLE AN KYNIAHHS,
ririeHM Ta ouMLLeHHs Tina.

/\ He po3ssonsiite cTpyMeHsm ayluy noTpanas Ha
4yTnMBI YacTuHmM Tina (Hanpuknan, oui). Mix aywem i
BAMK Mae ByTH HOCTATHS BIACTAHb.

A [apsua i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHOKOBMM TUCK.

/N Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 5IK PYUKY-TPUMAY.
HeobxiaHo BCTAHOBUTM OKpPEMyY pyuKy.

IHcTpyKWiT 3i BcTaHOBRNEHHS

* lMepen BCTAHOBNEHHSM NepeBsipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOLWKOMXEHb Mifl YaC TPAHcnopTyBaHHs. [icns
BCTQHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXKEHHS MOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI TO NepeBipeHi BiANOBIAHO OO CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

TexHiuHi gaHi

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tmek: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Thck: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi soam: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 Min

* 3QaXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY

28

* [TpoayKT NpU3HAYEHMI BUKITFOYHO ANS MUTHOT Boam!

He BuKkopucToBy/iTe CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs
(amsitbes cropinky E3)

3BOpOTHI KNANAHK HEOBXIAHO PerynIpHO NepesipsTH
sinnosigHo ao EN 806-5 srigHo 3 HauioHansHumMK abo
perioHansHUMM HOPMAaMM (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha pik).

[M\ Po3mipm (ausitbca cTopiHky E)

Hiarpama noto
(amsiTbea CTOpiHKyﬁ)
O) Pyunuit nyw

@ Bunue Ha BaHHy

3anuacrtuHm (ouBitbcs CTOPIHKY E)
XXX = Konbopu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ UnweHns (ausitscs cropinky )

@\ Excnnyarauis (aveitecs cTopiHky E)

@

MoHTa>XHUM (aumBiTbCs CTOPIHKY E) =
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Piskiirtme basliklarinin hassas organlara temasi (8rn.
gozler) énlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda bisyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayr bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

¢ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

\ Bakim (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)

LQ‘M\ Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akias diyagrami (bakiniz sayfa E)

@ Eldusu
@ Kavet su girisi

30

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler
000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Temizleme (bakiniz sayfa )
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2 YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satci Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa E) =



Magyar
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Biztonsagi utasitasok Ca ©

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni.
Ehhez kiilon kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el8tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irdnyelveket be kell tartani.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
* Visszafolyds gatléval

o Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

9 Karbantartés (ldsd a oldalon )

A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvény-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezések-
kel 8sszhangban, évente egyszer ellen8rizends!

LQM\ Méretet (lasd a oldalon B3J)
Atfolyasi diagegmm
(lasd a o|c|c1|onﬁ‘;I

(@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

Szerelés (ldsd a oldalon B3) 2=

Tartozékok (lasd a oldalon Bd)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

@ Tisztitas (16sd a oldalon )
Hasznalat (l6sd a oldalon )

* A termékkel érintkezé emberi felhasznéldsra szént viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati
melegviz-ellatds.

¢ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a
rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elstt minden
esetben javasolt a termék atéblitése. Belizemelés utdn
a csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb
2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az &téblités sordn
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet
haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécssvek
kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve @ 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KvWM
egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perlator mikadési elvébdl adédédan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,

ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
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Tiri3anas ieteikumi / Garantija / Kontakti
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Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit offenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo $tetin
celkom ['ahko odstrdnit.

T AR AL IR T 1 K AL BT 25 B
K.

MpocTOTa YMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTMPAeTCs C
YTORIEHMHA.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

EEEE@E HEE BEH HBHH

BEEREEREE B

Enkelt att géra rent: det &r |&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako
uklanija s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.

AmAd tékeia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izboina.

[NTe] Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne

EEEEEEE

kalk fra nuppene.

lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce

M3TLPCK OT ynebeneHusTa.

FEEICER: HIVFIE/ A)VERET BT ET

BICRRETELT.

lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMNIOBANbHI

POPCYHKM, OB BUAANMTH BAMHAHMI HAMIT.

Bu0d A s el dasiy Cus ‘u.zLu.d\

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca

ovalanabilir.

EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

leddrzsslhetd a csomékrol.
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